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5. Abaana ba-a-ishile ...
Children REL-PAST-come
The children who came...
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6. Abaana, aba-a-ishaile, ...

Children REL-PAST-come
The children, who came ...

OLD 08 uani e 5 aaad (s so sladh (e ol YU slad sab sl Gl S s 0
(2001, Vol.1: "L',\,:S ol 438 K o gie J S Baobl 4 0 S saaline ol 85 oo S0 1, s
G ) sl sad (analH G5 o (Jsum go i 51 GBS 50 Gl 0l i luids ) (515 204)
HCV RS
7. The man my sister married is a crook.

8. The woman, who was standing next to the door, pulled a gun and...
9. A good friend of mine, whom I hope you’ll meet some day, just called and said. ..
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10. John, who is my friend, is a poet.
11. *John who is my friend is a poet.

12. 1, whom you all know, wish to speak now.
13. *I whom you all know wish to speak now.
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14. Du, der du immer Gliick gehabt hast, solltest dich da heraushalten (Eisenberg,
2006: 271).
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33. Die Kirche, die wir ja/iibrigens/zufélligerweise gestern noch besucht haben, ist
abgebrannt.
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34. Du, der du immer Gliick gehabt hast, solltest dich da heraushalten.
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